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ל״ה:ד׳-מ׳:ל״חשמות
הוַיּאֹ֣מֶר)ד(לה:פרק ל־עֲדַת֥משֶֹׁ֔ רָאֵל֖אֶל־כָּ י־יִשְׂ נֵֽ רזֶה֣לֵאמרֹ֑בְּ בָ֔ הַדָּ

ה֥ ר־צִוָּ ר׃ה'אֲשֶׁ כֶם֤קְחוּ֨)ה(לֵאמֹֽ אִתְּ ֙מֵֽ רומָּה ה'תְּ וֹנְדִי֣בכֹּל֚לַֽ הָלִבּ֔ יְבִיאֶ֕
רומַּת֣אֵ֖ת ת׃..)י(וָכֶסֶ֖ףזָהָב֥ה'תְּ שֶׁ בוּנְחֹֽ כֶם֑וְכָל־חֲכַם־לֵ֖ וּיָבאֹ֣וּבָּ וְיַעֲשׂ֔
ר֥אֵת֛ ל־אֲשֶׁ ה֖כָּ ה'׃צִוָּ

המשכןמבנה
ן)יא( כָּ֔ שְׁ ת־אָהֳל֖וֹאֶת־הַמִּ֨ יואֶת־קְרָסָיו֙וְאֶת־מִכְסֵה֑וּאֶֽ וְאֶת־קְרָשָׁ֔

ו רִיחָ֕ יואֶת־בְּ דָ֖ יו׃אֶת־עַמֻּ וְאֶת־אֲדָנָֽ
המשכןכלי
יוהָאָרןֹ֥אֶת־)יב( ֖ דָּ פֹּרֶ֑תאֶת־וְאֶת־בַּ רכֶֹ֥תוְאֵ֖תהַכַּ ךְ׃פָּ סָֽ )יג(הַמָּ
לְחָן֥אֶת־ ֻ יוהַשּׁ ֖ דָּ יווְאֶת־בַּ לָ֑ ל־כֵּ ים׃לֶ֥חֶםוְאֵ֖תוְאֶת־כָּ נִֽ מְנֹרַת֧וְאֶת־)יד(הַפָּ

אוֹ֛ר יהָהַמָּ לֶ֖ מֶ֥ןוְאֵ֖תוְאֶת־נֵרתֶֹי֑הָוְאֶת־כֵּ אֽוֹר׃שֶׁ ח֤וְאֶת־)טו(הַמָּ מִזְבַּ
֙ טרֶֹ֙ת יוהַקְּ ֔ דָּ ֙וְאֶת־בַּ מֶ֣ןוְאֵת השֶׁ חָ֔ שְׁ י֑םקְטרֶֹ֣תוְאֵ֖תהַמִּ מִּ וְאֶת־מָסַךְ֥הַסַּ
תַ֖ח ן׃לְפֶתַ֥חהַפֶּ כָּֽ שְׁ ח֣׀אֵת֣)טז(הַמִּ ר֤הָעלָֹה֗מִזְבַּ ֙וְאֶת־מִכְבַּ ת חֹשֶׁ֙ הַנְּ

ר־ל֔וֹ יואֲשֶׁ ֖ דָּ יואֶת־בַּ לָ֑ ל־כֵּ יּרֹ֖אֶת־וְאֶת־כָּ וֹ׃הַכִּ נּֽ קַלְעֵי֣אֵת֚)יז(וְאֶת־כַּ
ר יוהֶחָצֵ֔ דָ֖ תוְאֶת־אֲדָניֶ֑הָאֶת־עַמֻּ עַ֥רמָסַ֖ךְוְאֵ֕ ר׃שַׁ אֶת־יִתְדתֹ֧)יח(הֶחָצֵֽ

ן֛ כָּ שְׁ ם׃הֶחָצֵר֖וְאֶת־יִתְדתֹ֥הַמִּ גְדֵי֥)יט(וְאֶת־מֵיתְרֵיהֶֽ דאֶת־בִּ רָ֖ ְ רֵת֣הַשּׂ לְשָׁ
קֹּדֶ֑שׁ גְדֵ֤יבַּ ֙אֶת־בִּ ןלְאַהֲרןֹ֣הַקֹּדֶ֙שׁ גְדֵי֥הַכֹּהֵ֔ ן׃..בָנָי֖ווְאֶת־בִּ לְכַהֵֽ
יז-לג(מא-ז,מלג-מג,לטט,ח-לזלוגם)ראה

אה'וּכְבוֹ֣דמוֹעֵד֑אֶת־אהֶֹ֣להֶעָנָן֖וַיְכַס֥)לד(מ:פרק ן׃מָלֵ֖ כָּֽ שְׁ אֶת־הַמִּ
ה֗וְלאֹ־יָכֹל֣)לה( ֙משֶֹׁ דאֶל־אהֶֹ֣ללָבוֹא כַן֥מוֹעֵ֔ י־שָׁ יוכִּֽ ה'וּכְבוֹ֣דהֶעָנָן֑עָלָ֖
א ן׃מָלֵ֖ כָּֽ שְׁ ֙וּבְהֵעָל֤וֹת)לו(אֶת־הַמִּ עָנָן ןמֵעַל֣הֶֽ כָּ֔ שְׁ ניֵ֣יִסְעוּ֖הַמִּ רָאֵל֑בְּ יִשְׂ
כֹל֖ ם׃בְּ הוְאִם־לאֹ֥)לז(מַסְעֵיהֶֽ הֵעָלתֹֽוֹ׃עַד־יוֹ֖םיִסְע֔וּוְלאֹ֣הֶעָנָן֑יֵעָלֶ֖
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֩)לח( י ֙ה'עֲנַן֨כִּ ן כָּ שְׁ ל־הַמִּ םעַֽ שׁיוֹמָ֔ הְיֶה֥וְאֵ֕ יְלָהתִּ לְעֵיניֵ֥בּוֹ֑לַ֖
רָאֵל֖ ית־יִשְׂ ם׃כָל־בֵּֽ כָל־מַסְעֵיהֶֽ בְּ





כ״ז:כ׳:ד׳שמותעלרש"י
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לתמיד. מִיד,קָרוּיוְלַיְלָהלַיְלָהכָּ מוֹתָּ הכְּ אַתָּ מִידעלַֹתאוֹמֵרשֶׁ תָּ
אוְאֵינָהּ מִנְחַתוְכֵןלְיוֹם;מִיּוֹםאֶלָּ יןבְּ מִידנאֱֶמַרחֲבִתִּ אוְאֵינָהּתָּ אֶלָּ

בּקֶֹרמַחֲצִיתָהּ עֶרֶב,ומַּחֲצִיתָהּבַּ מִידאֲבָלבָּ לֶחֶםהָאָמורּתָּ נִיםבְּ הַפָּ
ת בָּ ַ תמִשּׁ בָּ הוּא:לְשַׁ

Rashi on Exodus 27:20:4

תמיד CONTINUALLY—doing something every night, as is described here, may
be termed ,תמיד continually, just as you speak of (Numbers 27:6) “The
continual (תמיד) burnt-offering”, although this was sacrificed only from day to
day. So, too, in the case of the meal-offeringmade in a flat pan it is said,
(Leviticus 6:13) that it should be brought continually (תמיד) and yet it was only
brought thus: “Half of it in themorning, and half of it at evening”. However,
the expression whichתמיד is used in connection with the show-bread (Exodus
25:30) denotes the whole period without a break from Sabbath to Sabbath).

כ״ז:כ׳:ד׳שמותעלרמב"ן
אומרשאתהכמותמיד,קרויולילהלילהכלתמידנרלהעלות

במנחתוכןליום,מיוםאלאואינהו(,כח)במדברתמידעולת
בבקרמחציתהאלאואינהיג(,ו)ויקראתמידנאמרחביתים

כ״ה:ל׳()שמותהפניםבלחםהאמורתמידאבלבערב.ומחציתה
כ״ז:כ׳(שמותעל)רש"ירש''י.לשוןלשבת.משבתהוא

יאירובהעלותך()רישבספרישנוכךאלאכך,אינורבותינוומדרש
ת''ללעולם,דולקיןשיהיואנישומעב(,ח)במדברהנרותשבעת
דולקיםיהיויכולבקר,עדמערבאיג(.כד)ויקראבקרעדמערב
יאירוכיצד,האהנרות.שבעתיאירות''לויכבם,בקרעדמערב
מערבינרשיהא)שם(,תמידה'לפניבקר.עדמערבהנרותשבעת
ובתורת.הערביםביןהמנורהאתמדליקיןשממנותדיר,דולק

מערבינרשיהאתמיד,נרלהעלותכךאמרונמיב(כד)שםכהנים
העולה,ממזבחומדליקומדשנושכבהמצאוהתם,וקתניתדיר.
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לעולם:תמידשהואלפימערבינרמדליקנמיביוםדאפילו

ומצאנכנסהמנורהבדישוןשזכהמיכךשנינוט()גתמידובמסכת
דולקיןאלואתומניחהשאראתמדשןדולקיןמזרחייםנרותשתי

אתמדשןכךואחרהדולקיןמןומדליקןמדשנןשכבומצאןבמקומן
בנרותשאמרצח:()מנחותרביכדברישנויהזומשנהוסתםהשאר.
מערביונקראהשני,הואמערבינרולדעתומונחין,היוומערבמזרח
מערבינרלהדליקצריךשהואולפילראשון,מערבישהואלפי

נקראהשנישאיןהמזרחי,להדליקצריךתמידה'לפניבולקיים
צפון)שם(האומרלדבריאבלאצלו.מזרחיזהשיהאעדמערבי
והואמנורה,שלשבגופההאמצעיהואמערבינרמונחין,היוודרום
שהואמערבי,בנרתמידה'לפניהכלל,ועלבבקר.מדליקלבדו
ובלילה:ביוםתמידדולק

Ramban on Exodus 27:20:4

TO CAUSE A LAMP TO BURN ‘TAMID’ (CONTINUALLY). “Doing something
each and every night is called tamid (continually), just as you say, olath tamid
(a continual burnt-offering) and yet it was brought only from day to day.
Similarly in the case of the meal-offeringmade on the griddle [brought every
day by the High Priest] it is said tamid, and yet it was brought only half of it in
the morning, and half thereof in the evening. However, the word tamid used in
connection with the showbread signifies [the whole period without
interruption] from Sabbath to Sabbath.” Thus is Rashi’s language.
But theMidrash [interpretation] of our Rabbis is not so. Instead they taught in
the Sifre as follows: “The seven lamps shall give light. I might think that they are
to burn always; Scripture therefore says, from evening to morning. I might then
think that they are to burn from evening tomorning and then he is to
extinguish them; Scripture therefore says, the seven lamps shall give light. —
How is this to be understood? The seven lamps shall give light from evening to
morning. Before the Eternal continually—this refers to the neir ma’araviwhich
is to burn perpetually, since the candelabrumwas lit from it in the evening.” In
the Torath Kohanim the Rabbis have likewise said: “To cause a lamp to burn
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continually—this means that ‘the western light’ should burn perpetually.”
They have further taught there: “If [the priest who came into the Sanctuary in
themorning to trim the candelabrum] found that it had gone out, he cleaned
it out and kindled it from [the fire upon] the altar of the whole-offering.” Thus
it is clear that even at daytime he kindled the neir ma’aravi, for that lamp
always burnt regularly [and not as Rashi has it that the candelabrumwas lit
only in the evening].
 
And in Tractate Tamid we have been taught as follows: “[The priest] whowas
privileged to clean out the candelabrum [during themorning service] entered
[the Sanctuary], and if he found the two easternmost lamps burning, he
cleaned out the rest [leaving them to be lit during the evening service], but the
two easternmost lamps he left burning as they were. If he found that [the two
easternmost lamps] had gone out, he cleaned them out and kindled them from
those that were still burning, and then cleaned out the rest” [leaving them to
be kindled during the evening service]. Now this anonymousMishnah
conforms to the opinion of Rabbi who says that the lamps of the candelabrum
were placed in an east-west direction, and the neir ma’aravi (the western light)
in his opinion is the second light from the east side. It is calledma’aravi
(western) because it is to the west of the first, and since he has to kindle the
western light to fulfill therewith the Divine command before the Eternal
continually, he must kindle also the easternmost lamp, for the second lamp
cannot be called “western” until there be an “eastern” next to it. But according
to the opinion of the Sage who says that the candelabrumwas placed in a
north-south direction, the neir ma’araviwas themiddle one— on the central
shaft of the candelabrum—and that light alone he kindled in themorning
[for since none of the lamps were “outside” of it towards the east it was not
necessary that another lamp be lighted]. Thus the principle is clear that the
expression before the Eternal continually applies to “the western light,” which
burns regularly day and night.

י״א:א׳-ג׳במלכים
֙)א( עֲתַלְיָה הוּאֵם֣וַֽ י֣]רָאֲתָה֖[וראתהאֲחַזְיָ֔ נָהּ֑מֵת֣כִּ ֙בְּ קָ֙ם דוַתָּ אַבֵּ֔ אֵ֖תוַתְּ

ל־זֶרַ֥ע ה׃כָּ מְלָכָֽ ח֣)ב(הַמַּ קַּ בַ֣עוַתִּ לֶךְ־י֠וֹרָםיְהוֹשֶׁ ת־הַמֶּֽ אֲחַזְיָה֜וּאֲחוֹ֨תבַּ
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ן־אֲחַזְיָה֗אֶת־יוֹאָשׁ֣ גְנֹב֤בֶּ ֙וַתִּ ֙מִתּוֹ֤ךְאתֹוֹ לֶ֙ךְ י־הַמֶּ נֵֽ הממותתיםבְּ
ים[ חֲדַר֣וְאֶת־מֵינִקְתּוֹ֖אתֹוֹ֥]הַמּו֣מָּתִ֔ טּוֹ֑תבַּ ר֧וּהַמִּ ניֵ֥אתֹוֹ֛וַיסְַּתִּ מִפְּ

ת׃וְלאֹ֥עֲתַלְיָה֖וּ ֙וַיְהִי֤)ג(הומָּֽ הּ י֣תאִתָּ א֖ה'בֵּ שׁ֣מִתְחַבֵּ נִי֑םשֵׁ וַעֲתַלְיָה֖שָׁ
רֶץ׃מלֶֹ֥כֶת )פ(עַל־הָאָֽ

II Kings 11:1-3

(1) Nowwhen Athaliah themother of Ahaziah saw that her son was dead, she
arose and destroyed all the seed royal. (2) But Jehosheba, the daughter of king
Joram, sister of Ahaziah, took Joash the son of Ahaziah, and stole him away
from among the king’s sons that were slain, even him and his nurse, and put
them in the bed-chamber; and they hid him from Athaliah, so that he was not
slain. (3) And he was with her hid in the house of the LORD six years; and
Athaliah reigned over the land.

יאפרקבמלכיםרש"י
( וגו'מתחבאה'ביתאתהויהיאומרשהואכמההקדשיםקדשיביתבעליית-המטותבחדרב(

יסתירניבסכהיצפנניכיה'(כ"ז)תהלי'דודאמרעליוג'(פסוקי"א/פרקב'/מלכים)לקמן
ר'שיסדוזהוי"ג(א'השירים)שיריליןשדיביןשםעלהמטותחדראותהוקוראאהלובסתר

עליהםיכפרביתךחורבןהמטותחדרנפץאליעזר

שולחן ארון

יתָכג( ןוְעָשִׂ֥ ישֻׁלְחָ֖ יםעֲצֵ֣ יםִשִׁטִּ֑ אָרְכּוֹ֙אַמָּתַ֤
ה הרָחְבּ֔וֹוְאַמָּ֣ צִיוְאַמָּ֥ וְצִפִּיתָ֥)כד(קמָֹתֽוֹ׃וָחֵ֖
באתֹ֖וֹ יתָטָה֑וֹרזָהָ֣ בזֵ֥רלּ֛וֹוְעָשִׂ֥ יבזָהָ֖ ׃סָבִֽ

יאֲר֖וֹןוְעָשׂ֥וּי( יםעֲצֵ֣ יםִשִׁטִּ֑ צִיאַמָּתַ֨ אָרְכּ֗וֹוָחֵ֜
ה צִי֙וְאַמָּ֤ הרָחְבּ֔וֹוָחֵ֙ צִיוְאַמָּ֥ )יא(קמָֹתֽוֹ׃וָחֵ֖
באתֹוֹ֙וְצִפִּיתָ֤ יתִטָה֔וֹרזָהָ֣ נּוּוּמִח֖וּץמִבַּ֥ תְּצַפֶּ֑

יתָ יווְעָשִׂ֧ בזֵ֥רעָלָ֛ יבזָהָ֖ ׃סָבִֽ
 

מנורה כרובים
יתָלא( תוְעָשִׂ֥ במְנרַֹ֖ הטָה֑וֹרזָהָ֣ המִקְשָׁ֞ תֵּעָשֶׂ֤

הּהַמְּנוֹרָה֙ הּירְֵכָ֣ יהָוְקָנָ֔ יהָגְּבִיעֶ֛ יהָכַּפְתּרֶֹ֥ וּפְרָחֶ֖
נּהָ ה)לב(יהְִיוּֽ׃מִמֶּ֥ יםוְשִׁשָּׁ֣ יםקָנִ֔ יהָיצְֹאִ֖ מִצִּדֶּ֑

ה הקְנֵ֣י׀שְׁלֹשָׁ֣ דמִצִּדָּהּ֙מְנרָֹ֗ וּשְׁלֹשָׁה֙הָאֶחָ֔

יתָיז( רֶתוְעָשִׂ֥ ֹ֖ בכַפּ יםִטָה֑וֹרזָהָ֣ צִי֙אַמָּתַ֤ וָחֵ֙
הּ האָרְכָּ֔ צִיוְאַמָּ֥ יתָ)יח(רָחְבָּהּֽ׃וָחֵ֖ שְׁנַי֥םִוְעָשִׂ֛
ים בכְּרֻבִ֖ המִקְשָׁה֙זהָָ֑ םתַּעֲשֶׂ֣ קְצ֥וֹתמִשְּׁנֵ֖יאתָֹ֔
רֶת ֹֽ עֲשֵׂה)יט(׃הַכַּפּ דכְּר֨וּבוַ֠ המִקָּצָה֙אֶחָ֤ מִזֶּ֔
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י הקְנֵ֣ הּמְנרָֹ֔ ה)לג(׃הַשֵּׁנִיֽמִצִּדָּ֖ בִעִיםשְׁלֹשָׁ֣ גְ֠
ים רהָאֶחָד֮בַּקָּנֶ֣המְשֻֽׁקָּדִ֞ ֹ֣ הוָפֶרַח֒כַּפְתּ וּשְׁלֹשָׁ֣

ים יםגְבִעִ֗ דבַּקָּנֶה֥מְשֻׁקָּדִ֛ רהָאֶחָ֖ ֹ֣ רַחכַּפְתּ ןוָפָ֑ כֵּ֚
שֶׁת יםלְשֵׁ֣ יםהַקָּנִ֔ ה׃הַיּצְֹאִ֖ )לד(מִן־הַמְּנרָֹֽ
ה הוּבַמְּנרָֹ֖ יםאַרְבָּעָ֣ יםגְבִעִ֑ יהָמְשֻׁקָּדִ֔ כַּפְתּרֶֹ֖
ר)לה(וּפְרָחֶֽיהָ׃ ֹ֡ יתַּחַת֩וְכַפְתּ יםשְׁנֵ֨ נּהָהַקָּנִ֜ מִמֶּ֗

חַתוְכַפְתּרֹ֙ נּהָהַקָּניִם֙שְׁנֵ֤יתַּ֣ רמִמֶּ֔ ֹ֕ וְכַפְתּ
נּהָהַקָּנִ֖יםתַּחַת־שְׁנֵי֥ שֶׁת֙מִמֶּ֑ יםלְשֵׁ֙ יםהַקָּנִ֔ הַיּצְֹאִ֖

ה׃ ם)לו(מִן־הַמְּנרָֹֽ םכַּפְתּרֵֹיהֶ֥ נּהָוּקְנתָֹ֖ יהְִי֑וּמִמֶּ֣
הכֻּלָּ֛הּ תמִקְשָׁ֥ באַחַ֖ יתָ)לז(טָהֽוֹר׃זהָָ֥ וְעָשִׂ֥

יהָ האֶת־נרֵתֶֹ֖ יהָוְהֶעֱֽלָה֙שִׁבְעָ֑ יראֶת־נֵ֣רתֶֹ֔ וְהֵאִ֖
בֶר יהָ)לח(׃פָּנֶיֽהָעַל־עֵ֥ יהָוּמַלְקָחֶ֥ בוּמַחְתּתֶֹ֖ זהָָ֥
בכִּכָּ֛ר)לט(טָהֽוֹר׃ הטָה֖וֹרזהָָ֥ הּיעֲַשֶׂ֣ תאתָֹ֑ אֵ֥

ים ה)מ(הָאֵלֶּֽה׃כָּל־הַכֵּלִ֖ הוּרְאֵ֖ םוַעֲשֵׂ֑ בְניִתָ֔ בְּתַ֨
ה האֲשֶׁר־אַתָּ֥ בָּהָרֽמָרְאֶ֖

ד הוּכְרוּב־אֶחָ֥ רֶתמִזֶּ֑המִקָּצָ֖ ֹ֛ תַּעֲשׂ֥וּמִן־הַכַּפּ
ים וְהָי֣וּ)כ(׃קְצוֹתָֽיועַל־שְׁנֵי֥אֶת־הַכְּרֻבִ֖

יהַכְּרֻבִים֩ יםִפּרְֹשֵׂ֨ עְלָהכְנפַָ֜ יםלְמַ֗ בְּכַנפְֵיהֶם֙סכְֹכִ֤
רֶת ֹ֔ םעַל־הַכַּפּ ישׁוּפְנֵיהֶ֖ יואִ֣ אֶל־אָחִ֑
רֶת ֹ֔ וְנתַָתָּ֧)כא(׃הַכְּרֻבִֽיםפְּנֵ֥ייהְִי֖וּאֶל־הַכַּפּ
רֶת ֹ֛ ןאֶת־הַכַּפּ ֹ֖ עְלָהעַל־הָאָר ןמִלְמָ֑ ֹ֔ אָר וְאֶל־הָ֣

תתִּתֵּן֙ עֵדֻ֔ ראֶת־הָ֣ ןאֲשֶׁ֥ י)כב(אֵלֶיֽךָ׃אֶתֵּ֖ וְנוֹעַדְתִּ֣
ישָׁם֒לְךָ֮ לאִתְּךָ֜וְדִבַּרְתִּ֨ רֶתמֵעַ֣ ֹ֗ שְׁנֵ֣ימִבֵּין֙הַכַּפּ

ים רהַכְּרֻבִ֔ ןאֲשֶׁ֖ ֹ֣ תעַל־אֲר תהָעֵדֻ֑ ראֵ֣ כָּל־אֲשֶׁ֧
ישְִׂרָאֵלֽאֶל־בְּנֵי֥אוֹתְךָ֖אֲצַוֶּ֛ה

 
 











כ״ה:כ״א-כ״בשמות
֧)כא( פֹּרֶ֛תוְנָתַתָּ ןאֶת־הַכַּ ןמִלְמָעְ֑לָהעַל־הָאָרֹ֖ ֙וְאֶל־הָאָ֣רֹ֔ ן תֵּ תתִּ אֶת־הָעֵ֣דֻ֔
ר֥ ן֖אֲשֶׁ יךָאֶתֵּ י֣)כב(׃אֵלֶֽ ֒לְךָ֮וְנוֹעַדְתִּ ם י֨שָׁ רְתִּ ֜וְדִבַּ ךָ פֹּרֶ֗תמֵעַל֣אִתְּ הַכַּ
֙ ין ניֵ֣מִבֵּ יםשְׁ רֻבִ֔ ֖רהַכְּ ר֧אֵת֣הָעֵדֻ֑תעַל־אֲרוֹ֣ןאֲשֶׁ ל־אֲשֶׁ ה֛כׇּ אוֹתְךָ֖אֲצַוֶּ

ניֵ֥ ל׃אֶל־בְּ רָאֵֽ }פ{יִשְׂ

Exodus 25:21-22

(21) Place the cover on top of the Ark, after depositing inside the Ark the Pact
that I will give you. (22) There I will meet with you, and I will impart to
you—from above the cover, from between the two cherubim that are on top of
the Ark of the Pact—all that I will command you concerning the Israelite
people.

י״ב:ה׳-ח׳במדבר
עַמּוּ֣דה'וַיֵּרֶ֤ד)ה( ןבְּ יַּעֲמֹ֖דעָנָ֔ תַ֣חוַֽ ֙הָאהֶֹ֑לפֶּ קְרָא םאַהֲרןֹ֣וַיִּ וַיֵּצְא֖וּומִּרְיָ֔

ם׃ ניֵהֶֽ מְעוּ־נָא֣וַיּאֹ֖מֶר)ו(שְׁ ישִׁ ֙דְבָרָ֑ הְיֶה םאִם־יִֽ ֙ה'נְבִי֣אֲכֶ֔ רְאָה מַּ אֵלָ֣יובַּ
ע ֔ חֲל֖וֹםאֶתְוַדָּ וֹ׃בַּ ר־בּֽ י֣לאֹ־כֵן֖)ז(אֲדַבֶּ ה֑עַבְדִּ יתִי֖משֶֹׁ כָל־בֵּ הֽוּא׃נאֱֶמָן֥בְּ

ה֣)ח( הפֶּ ר־בּוֹ֗אֶל־פֶּ֞ ֙אֲדַבֶּ תוְלאֹ֣ומַּרְאֶה י֑טה'ותְּמֻנַת֥בְחִידֹ֔ ֙יַבִּ ומַּדּוּ֙עַ
םלאֹ֣ ר֖יְרֵאתֶ֔ י֥לְדַבֵּ עַבְדִּ ה׃בְּ בְמשֶֹֽׁ

Numbers 12:5-8

(5) And the LORD came down in a pillar of cloud, and stood at the door of the
Tent, and called Aaron andMiriam; and they both came forth. (6) And He said:
‘Hear nowMywords: if there be a prophet among you, I the LORD domake
Myself known unto him in a vision, I do speak with him in a dream. (7) My
servant Moses is not so; he is trusted in all My house; (8) with him do I speak
mouth tomouth, evenmanifestly, and not in dark speeches; and the
similitude of the LORD doth he behold; wherefore then were ye not afraid to
speak against My servant, against Moses?’
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ל״ח:ח׳שמות
יּוֹ֣ראֵת֚וַיַּעַ֗שׂ)ח( תהַכִּ שֶׁ נּוֹ֣וְאֵ֖תנְחֹ֔ תכַּ ֙נְחֹשֶׁ֑ מַרְאתֹ תבְּ ר֣הַצֹּבְ֣אֹ֔ אֲשֶׁ

בְא֔וּ תַ֖חצָֽ ד׃אהֶֹ֥לפֶּ }ס{        מוֹעֵֽ

Exodus 38:8

(8) Hemade the laver of copper and its stand of copper, from themirrors of the
womenwho performed tasks*womenwho performed tasks Precise nuance of
Heb. ṣove’ot ’asher ṣave’u uncertain. at the entrance of the Tent of Meeting.

ד׳:ה׳-ט״זבמדבר
נְסֹעַ֣וּבָנָיו֙אַהֲרֹ֤ןוּבָא֨)ה( הבִּ חֲנֶ֔ מַּ דוּהַֽ רכֶֹ֣תאֵ֖תוְהוֹרִ֕ סָךְ֑פָּ הּהַמָּ וְכִסּ֨וּ־בָ֔
תאֲרןֹ֥אֵ֖ת ֙עָלָי֗ווְנָתְנוּ֣)ו(׃הָעֵדֻֽ סוּי חַשׁעוֹ֣רכְּ לִ֛ילופָּרְשוּׂ֧תַּ֔ גֶד־כְּ כֵלֶ֖תבֶֽ תְּ

מ֖וּמִלְמָעְ֑לָה יו׃וְשָׂ דָּֽ לְחַן֣׀וְעַל֣ )ז(בַּ נִי֗םשֻׁ ֮הַפָּ גֶ֣דיִפְרְשוּׂ ֒בֶּ כֵלֶ֒ת וְנָתְנוּ֣תְּ
יו לָ֠ עָרֹ֤תעָ֠ ֙אֶת־הַקְּ פֹּת תוְאֶת־הַכַּ יֹּ֔ נַקִּ וְלֶ֥חֶםהַנָּסֶ֑ךְקְשוֹׂ֣תוְאֵ֖תוְאֶת־הַמְּ

מִ֖יד ה׃עָלָ֥יוהַתָּ גֶ֚דעֲלֵיהֶם֗ופָּרְשוּׂ֣)ח(יִהְיֶֽ יתּוֹלַ֣עַתבֶּ נִ֔ אתֹ֔וֹוְכִסּוּ֣שָׁ
מִכְסֵ֖ה חַ֑שׁעוֹ֣רבְּ מ֖וּתָּ יו׃וְשָׂ דָּֽ גֶ֣ד׀וְלָקְחוּ֣ )ט(אֶת־בַּ כֵלֶ֗תבֶּ וּתְּ וְכִסּ֞

֙מְנֹרַת֤אֶת־ אוֹר יהָהַמָּ ֙וְאֶת־מַחְתֹּתֶי֑הָוְאֶת־מַלְקָחֶ֖יהָוְאֶת־נֵר֣תֶֹ֔ וְאֵת
לֵ֣י ל־כְּ הּכׇּ מְנָ֔ ר֥שַׁ הּאֲשֶׁ רְתוּ־לָ֖ ם׃יְשָׁ הֶֽ ֙וְנָתְנוּ֤)י(בָּ יהָאתָֹהּ לֶ֔ ל־כֵּ וְאֶת־כׇּ

חַ֑שׁעוֹ֣ראֶל־מִכְסֵ֖ה וֹט׃וְנָתְנוּ֖תָּ ח֣׀וְעַל֣ )יא(עַל־הַמּֽ הָב֗מִזְבַּ ָּ ֙הַז יִפְרְשוּׂ
גֶ֣ד לֶתבֶּ כֵ֔ מִכְסֵ֖האתֹ֔וֹוְכִסּוּ֣תְּ חַ֑שׁעוֹ֣רבְּ מ֖וּתָּ יו׃וְשָׂ דָּֽ וְלָקְחוּ֩)יב(אֶת־בַּ

לֵי֨ ל־כְּ רֵת֜אֶת־כׇּ ָ ר֧הַשּׁ רְתוּ־בָם֣אֲשֶׁ קֹּדֶ֗שׁיְשָֽׁ ֙בַּ תְנוּ גֶ֣דוְנָֽ לֶתאֶל־בֶּ כֵ֔ וְכִסּוּ֣תְּ
ם מִכְסֵ֖האוֹתָ֔ חַ֑שׁעוֹ֣רבְּ וֹט׃וְנָתְנוּ֖תָּ נוּ֖)יג(עַל־הַמּֽ ְ חַ֑אֶת־וְדִשּׁ זְבֵּ הַמִּ
יוופָּרְשׂוּ֣ גֶ֖דעָלָ֔ ן׃בֶּ מָֽ יווְנָתְנוּ֣)יד(אַרְגָּ לָ֠ יועָ֠ לָ֞ ל־כֵּ ת־כׇּ ר֣אֶֽ רְתוּ֧אֲשֶׁ שָׁ יְֽ

הֶם֗עָלָ֣יו חְתֹּת֤בָּ ֙אֶת־הַמַּ זְלָגֹת עִי֣םאֶת־הַמִּ תוְאֶת־הַיָּ זְרָקֹ֔ לֵ֣יכֹּל֖וְאֶת־הַמִּ כְּ
חַ֑ זְבֵּ סוּ֛יעָלָי֗וופָּרְשוּׂ֣הַמִּ חַ֖שׁעוֹ֥רכְּ מוּ֥תַּ יו׃וְשָׂ ֣ה)טו(בַדָּֽ וְכִלָּ

הֲרןֹ־וּבָ֠נָ֠יו לֵ֣יאֶת־הַקֹּדֶ֜שׁלְכַסֹּת֨אַֽ ל־כְּ דֶשׁ֮וְאֶת־כׇּ נְסֹעַ֣הַקֹּ֘ ֒בִּ חֲנֶה מַּ הַֽ
֙יָבאֹ֤וּוְאַחֲרֵי־כֵן֗ אתבְניֵ־קְהָת עוּ֥לָשֵׂ֔ א־יִגְּ הוָמֵת֑וּאֶל־הַקֹּדֶ֖שׁוְלֹֽ א֥אֵלֶּ֛ ָ מַשּׂ
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י־קְהָ֖ת אהֶֹ֥לבְנֵֽ ד׃בְּ ת)טז(מוֹעֵֽ ֞ ן־אַהֲרןֹ֣׀אֶלְעָזָר֣ ופְּקֻדַּ מֶ֤ןהַכֹּהֵן֗בֶּ שֶׁ
֙ אוֹר יםוּקְטרֶֹ֣תהַמָּ מִּ֔ מִ֖ידומִּנְחַת֥הַסַּ מֶ֣ןהַתָּ חָה֑וְשֶׁ שְׁ ת֗הַמִּ קֻדַּ פְּ

֙ ן כָּ שְׁ ל־הַמִּ וֹכׇּ ר־בּ֔ קֹדֶ֖שׁוְכׇל־אֲשֶׁ יו׃בְּ }פ{וּבְכֵלָֽ

כהפרקשמותרמב"ן
)לעילשםשנאמרוכמובנסתר.עליושוכןסיניהרעלשכןאשרהכבודשיהיההוא,המשכןוסוד
גדלו,ואתכבודואתאלקינוה'הראנוהןכא(ה)דבריםוכתיבסיני,הרעלה'כבודוישכןטז(כד
מלאה'וכבודפעמיםשניבמשכןוהזכירלד(.מ)להלןהמשכןאתמלאה'וכבודבמשכןכתובכן
בהרלהםשנראההכבודישראלעםתמידבמשכןוהיהגדלו".ואתכבודו"אתכנגדהמשכן,את

סיניבהרלונדבראשרהדבוראליוהיהמשהובבאסיני.  

כ״ד:א׳-ז׳שמות
ה֨)א( ֙אֶל־ה'עֲלֵ֣האָמַר֜וְאֶל־משֶֹׁ ה ֙אַתָּ בְעִי֖םוַאֲבִיה֔וּאנָדָב֣וְאַהֲרןֹ וְשִׁ

קְניֵ֣ רָאֵל֑מִזִּ חֲוִיתֶם֖יִשְׂ תַּ ק׃וְהִשְׁ שׁ֨)ב(מֵרָחֹֽ ה֤וְנִגַּ ֙משֶֹׁ וְהֵ֖םאֶל־ה'לְבַדּוֹ
שׁ֑וּלאֹ֣ םיִגָּ וֹ׃יַעֲל֖וּלאֹ֥וְהָעָ֕ ה֗וַיָּבאֹ֣)ג(עִמּֽ ר֤משֶֹׁ ֙וַיְסַפֵּ בְרֵי֣אֵת֚לָעָם ל־דִּ כָּ
טִי֑םוְאֵ֖תה' פָּ שְׁ ל־הַמִּ ל־הָעָם֜וַיַּעַ֨ןכָּ ֙קוֹ֤לכָּ בָרִ֛יםוַיּאֹ֣מְר֔וּאֶחָד ל־הַדְּ כָּ

ר֥ בֶּ ר־דִּ ה׃ה'אֲשֶׁ כְתֹּב֣)ד(נעֲַשֶֽׂ ה֗וַיִּ בְרֵי֣אֵת֚משֶֹׁ ל־דִּ ם֣ה'כָּ כֵּ קֶרוַיַּשְׁ בֹּ֔ בַּ
בֶ֥ן חַ֖וַיִּ חַ֣תמִזְבֵּ י֤םהָהָר֑תַּ תֵּ ֙ושְּׁ רֵה העֶשְׂ בָ֔ ניֵ֥םמַצֵּ ֖רלִשְׁ בְטֵי֥עָשָׂ שִׁ

ל׃ רָאֵֽ לַח֗)ה(יִשְׂ שְׁ ֙וַיִּ ת־נעֲַרֵי ניֵ֣אֶֽ לבְּ רָאֵ֔ עֲלוּ֖יִשְׂ ח֞וּעלֹתֹ֑וַיַּֽ זְבְּ יִּ זְבָחִי֧םוַֽ
לָמִי֛ם ים׃לַה'שְׁ רִֽ ח֤)ו(פָּ קַּ ֙וַיִּ ה םחֲצִי֣משֶֹׁ ֔ םהַדָּ שֶׂ֖ נֹת֑וַיָּ אַגָּ םוַחֲצִי֣בָּ ֔ הַדָּ

ק חַ׃זָרַ֖ זְבֵּֽ ֙)ז(עַל־הַמִּ ח קַּ יתסֵפֶ֣רוַיִּ רִ֔ אהַבְּ קְרָ֖ אָזְניֵ֣וַיִּ כֹּל֛וַיּאֹ֣מְר֔וּהָעָם֑בְּ
ר֥ בֶּ ר־דִּ ה֥ה'אֲשֶׁ ע׃נעֲַשֶׂ מָֽ וְנִשְׁ

Exodus 24:1-7

(1) And untoMoses He said: ‘Come up unto the LORD, thou, and Aaron, Nadab,
and Abihu, and seventy of the elders of Israel; and worship ye afar off; (2) and
Moses alone shall come near unto the LORD; but they shall not come near;
neither shall the people go up with him.’ (3) AndMoses came and told the
people all the words of the LORD, and all the ordinances; and all the people
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answered with one voice, and said: ‘All the words which the Lord hath spoken
will we do.’ (4) AndMoses wrote all the words of the LORD, and rose up early
in themorning, and builded an altar under themount, and twelve pillars,
according to the twelve tribes of Israel. (5) And he sent the youngmen of the
children of Israel, who offered burnt-offerings, and sacrificed peace-offerings
of oxen unto the LORD. (6) AndMoses took half of the blood, and put it in
basins; and half of the blood he dashed against the altar. (7) And he took the
book of the covenant, and read in the hearing of the people; and they said: ‘All
that the LORD hath spoken will we do, and obey.’

 זצטב,צזתהיליםד,איחזקאלי,חאמלכיםז,יזה,יבכה,יאבמדברה,לדט,לגטו,כדט,יטשמותגםראה

י״ט:ט׳-כ״דשמות
ה֗וַיּאֹ֨מֶר)ט( א֣אָנֹכִי֜הִנֵּה֨ה' אֶל־משֶֹׁ עַב֣אֵלֶיךָ֮בָּ ֒בְּ עָנָן עֲב֞ורּהֶֽ מַע֤בַּ יִשְׁ

֙ רִי֣הָעָם דַבְּ ךְבְּ ךָ֖עִמָּ֔ ד֥לְעוֹלָ֑םיַאֲמִי֣נוּוְגַם־בְּ גֵּ ה֛וַיַּ בְרֵי֥משֶֹׁ הָעָם֖אֶת־דִּ
֙ה'וַיּאֹ֨מֶראֶל־ה'׃)י( ה םלֵ֣ךְאֶל־משֶֹׁ ם֥וְאֶל־הָעָ֔ תָּ שְׁ ומָּחָר֑הַיּוֹ֖םקִדַּ

סוּ֖ םוְכִבְּ מְלתָֹֽ י֑לַיּוֹ֣םנְכֹנִי֖םוְהָיוּ֥)יא(׃שִׂ לִישִׁ ְ י֣הַשּׁ יּוֹ֣ם׀כִּ י֗בַּ לִישִׁ ְ הַשּׁ
י׃עַל־הַר֥כָל־הָעָם֖לְעֵיניֵ֥ה'יֵרֵ֧ד ֤)יב(סִינָֽ לְתָּ ֙וְהִגְבַּ סָבִי֣באֶת־הָעָם

ר מְרוּ֥לֵאמֹ֔ ָ הָר֖עֲלוֹ֥תלָכֶם֛הִשּׁ קָצֵה֑וּוּנְגעַֹ֣בָּ גֵעַ֥בְּ ל־הַנֹּ הָ֖רכָּ מוֹ֥תבָּ
ת׃..)טז( ֩יומָּֽ י֜בַיּוֹ֨םוַיְהִי לִישִׁ ְ הְיתֹ֣הַשּׁ ֩הַבּקֶֹ֗רבִּֽ וְעָנָן֤וּבְרָקִי֜םקֹלתֹ֨וַיְהִי

֙ בֵד רכָּ ל־הָעָם֖וַיֶּחֱרַד֥מְאדֹ֑חָזָק֣שֹׁפָר֖וְקֹל֥עַל־הָהָ֔ ר֥כָּ ה׃אֲשֶׁ חֲנֶֽ מַּ )יז(בַּֽ
ה֧וַיּוֹצֵא֨ אֱלקֹיםלִקְרַא֥תאֶת־הָעָם֛משֶֹׁ חֲנֶה֑הָֽ מַּ בוּ֖מִן־הַֽ תְיַצְּ י֥תוַיִּֽ תַחְתִּ בְּ
ר׃ ֙וְהַר֤)יח(הָהָֽ ן֣סִיניַ וֹעָשַׁ לּ֔ ניֵכֻּ פְּ ר֨מִ֠ אֵשׁ֑ה'עָלָ֛יויָרַד֥אֲשֶׁ ֙וַיַּעַ֤לבָּ נוֹ עֲשָׁ
ן עֶשֶׁ֣ ןכְּ בְשָׁ֔ ל־הָהָ֖רוַיֶּחֱרַד֥הַכִּ ד׃כָּ ֙)יט(מְאֹֽ רקוֹ֣לוַיְהִי וֹפָ֔ ךְהַשּׁ וְחָזֵק֣הוֹלֵ֖
ה֣מְאדֹ֑ רמשֶֹׁ סִיניַ֖עַל־הַר֥ה'וַיֵּרֶ֧ד)כ(בְקֽוֹל׃יַעֲנֶנּ֥וּוְהָאֱלקֹיםיְדַבֵּ֔

קְרָא֨וַהָהָר֑אֶל־ראֹ֣שׁ ה֛ה'יִּ ה׃וַיַּעַ֥להָהָר֖אֶל־ראֹ֥שׁלְמשֶֹׁ )כא(משֶֹֽׁ
הה'וַיּאֹ֤מֶר דאֶל־משֶֹׁ֔ עָם֑הָעֵד֣רֵ֖ ן־יֶהֶרְסוּ֤בָּ נּ֖וּוְנָפַל֥לִרְא֔וֹתאֶל־ה'פֶּ מִמֶּ

ב י֥םהַכֹּהֲנִי֛םוְגַם֧)כב(׃רָֽ שִׁ גָּ ֑שׁוּאֶל־ה'הַנִּ ן־יִפְרץֹ֥יִתְקַדָּ הֶ֖םפֶּ )כג(ה'׃בָּ
֙וַיּאֹ֤מֶר ה םלאֹ־יוּכַל֣אֶל־ה'משֶֹׁ תהָעָ֔ הסִינָי֑אֶל־הַר֣לַעֲלֹ֖ ֞ י־אַתָּ הַעֵדֹ֤תָהכִּֽ
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֙ נ֙וּ רבָּ ל֥לֵאמֹ֔ וֹ׃אֶת־הָהָ֖רהַגְבֵּ תּֽ שְׁ יווַיּאֹ֨מֶר)כד(וְקִדַּ דלֶךְ־ה'אֵלָ֤ וְעָלִי֥תָרֵ֔
ה֖ ךְ֑וְאַהֲרןֹ֣אַתָּ הֶרְסוּ֛וְהָעָם֗וְהַכֹּהֲנִי֣םעִמָּ אֶל־ה'לַעֲלתֹ֥אַל־יֶֽ

ם׃ ן־יִפְרָץ־בָּֽ פֶּ

Exodus 19:9-24

(10) And the LORD said untoMoses: ‘Go unto the people, and sanctify them
to-day and to-morrow, and let themwash their garments, (11) and be ready
against the third day; for the third day the LORDwill come down in the sight
of all the people uponmount Sinai. (12) And thou shalt set bounds unto the
people round about, saying: Take heed to yourselves, that ye go not up into the
mount, or touch the border of it; whosoever toucheth themount shall be
surely put to death; (13) no hand shall touch him, but he shall surely be stoned,
or shot through; whether it be beast or man, it shall not live; when the ram’s
horn soundeth long, they shall come up to themount.’ (14) AndMoses went
down from themount unto the people, and sanctified the people; and they
washed their garments. (15) And he said unto the people: ‘Be ready against the
third day; come not near a woman.’ (16) And it came to pass on the third day,
when it wasmorning, that there were thunders and lightnings and a thick
cloud upon themount, and the voice of a horn exceeding loud; and all the
people that were in the camp trembled. (17) AndMoses brought forth the
people out of the camp tomeet God; and they stood at the nether part of the
mount. (18) Nowmount Sinai was altogether on smoke, because the LORD
descended upon it in fire; and the smoke thereof ascended as the smoke of a
furnace, and the whole mount quaked greatly. (19) Andwhen the voice of the
horn waxed louder and louder, Moses spoke, and God answered him by a
voice. (20) And the LORD came down uponmount Sinai, to the top of the
mount; and the LORD calledMoses to the top of the mount; andMoses went
up. (21) And the LORD said untoMoses: ‘Go down, charge the people, lest they
break through unto the LORD to gaze, andmany of them perish. (22) And let
the priests also, that come near to the LORD, sanctify themselves, lest the
LORD break forth upon them.’ (23) AndMoses said unto the LORD: ‘The
people cannot come up tomount Sinai; for thou didst charge us, saying: Set
bounds about themount, and sanctify it.’ (24) And the LORD said unto him:
‘Go, get thee down, and thou shalt come up, thou, and Aaron with thee; but let
not the priests and the people break through to come up unto the LORD, lest
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He break forth upon them.’

ט״ז:ב׳-י״גויקרא
ה֗ה'וַיּאֹ֨מֶר)ב( ר֮אֶל־משֶֹׁ בֵּ ֒אֶל־אַהֲרןֹ֣דַּ ֙וְאַל־יָבאֹ֤אָחִי֒ךָ בְכׇל־עֵת

דֶשׁ י֖תאֶל־הַקֹּ֔ כֶתמִבֵּ רֹ֑ ניֵ֨לַפָּ פֹּרֶ֜תאֶל־פְּ ר֤הַכַּ ֙אֲשֶׁ י֚יָמ֔ותּוְלאֹ֣עַל־הָאָרןֹ כִּ
ן עָנָ֔ רֶתאֵרָאֶה֖בֶּֽ פֹּֽ הוְלָקַח֣׃...)יב(עַל־הַכַּ ֠ חְתָּ מַּ א־הַ֠ שׁמְלֹֽ חֲלֵי־אֵ֞ מֵעַל֤גַּֽ

֙ חַ֙ זְבֵּ פְניֵ֣הַמִּ יוומְּלאֹ֣ה'מִלִּ ֖יםקְטרֶֹ֥תחׇפְנָ֔ ה֑סַמִּ קָּ י֥תוְהֵבִי֖אדַּ מִבֵּ
כֶת׃ רֹֽ טרֶֹ֛תוְנָתַן֧)יג(לַפָּ ת־הַקְּ ה֣ ׀ה'לִפְניֵ֣עַל־הָאֵ֖שׁאֶֽ טרֶֹ֗תעֲנַן֣וְכִסָּ הַקְּ

פֹּרֶ֛ת ר֥אֶת־הַכַּ ׃יָמֽותּוְלאֹ֥עַל־הָעֵד֖ותּאֲשֶׁ

Leviticus 16:2-13

(2) 'ה said toMoses: Tell your brother Aaron that he is not to come at will*at
will Lit. “at any time.” into the Shrine behind the curtain, in front of the cover
that is upon the ark, lest he die; for I appear in the cloud over the cover...(12)
and he shall take a panful of glowing coals scooped from the altar before ,'ה
and two handfuls of finely ground aromatic incense, and bring this behind the
curtain. (13) He shall put the incense on the fire before ,'ה so that the cloud
from the incense screens the cover that is over [the Ark of] the Pact, lest he die.

י׳:א׳-ד׳יחזקאל
֙וְהִנֵּה֤וָאֶרְאֶה֗)א( ֙אֶל־הָרָקִי֙עַ ר יםעַל־ראֹ֣שׁאֲשֶׁ רֻבִ֔ אֶבֶ֣ןהַכְּ ירכְּ סַפִּ֔

מַרְאֵ֖ה מו֣תּכְּ א֑דְּ סֵּ ם׃נִרְאָ֖הכִּ י֗םלְבֻשׁ֣׀אֶל־הָאִי֣שׁוַיּאֹ֜מֶר)ב(עֲלֵיהֶֽ דִּ הַבַּ
֩וַיֹּ֡אמֶר ינוֹ֨תבּאֹ ל֜אֶל־בֵּ לְגַּ חַ֣תלַגַּ רוּ֗באֶל־תַּ א֨לַכְּ ֙חָפְניֶ֤ךָומַּלֵּ חֲלֵי־אֵשׁ גַֽ

ינוֹ֣ת יםמִבֵּ רֻבִ֔ י׃וַיָּבאֹ֖עַל־הָעִי֑רוּזְרֹ֖קלַכְּ רֻבִי֗ם)ג(לְעֵינָֽ מְדִי֛םוְהַכְּ עֹֽ
יִ֖תמִימִי֥ן באֹוֹ֣לַבַּ אוְהֶעָנָן֣הָאִי֑שׁבְּ יתאֶת־הֶחָצֵר֖מָלֵ֔ נִימִֽ וַיָּרָ֤ם)ד(׃הַפְּ

בוֹד־ה' ר֔וּבמֵעַל֣כְּ ן֣עַל֖הַכְּ יִ֑תמִפְתַּ לֵא֤הַבָּ מָּ ֙וַיִּ יִ֙ת ןהַבַּ ֙אֶת־הֶעָ֣נָ֔ חָצֵר וְהֶֽ
ה לְאָ֔ בוֹ֥דאֶת־נֹגַ֖הּמָֽ ה'׃כְּ

Ezekiel 10:1-4

https://www.sefaria.org/Leviticus.16.2-13
https://www.sefaria.org/Leviticus.16.2-13
https://www.sefaria.org/Ezekiel.10.1-4
https://www.sefaria.org/Ezekiel.10.1-4


(1) Then I looked, and, behold, upon the firmament that was over the head of
the cherubim, there appeared above them as it were a sapphire stone, as the
appearance of the likeness of a throne. (2) And He spoke unto theman clothed
in linen, and said: ‘Go in between the wheelwork, even under the cherub, and
fill both thy hands with coals of fire from between the cherubim, and dash
them against the city.’ And he went in in my sight. (3) Now the cherubim stood
on the right side of the house, when themanwent in; and the cloud filled the
inner court. (4) And the glory of the LORDmounted up from the cherub to the
threshold of the house; and the house was filled with the cloud, and the court
was full of the brightness of the LORD’S glory.

ל׳:א׳:א׳שמותעלרמב"ן
הפנימייםהכליםמןהקטרתמזבחהנהקטורתמקטרמזבחועשית

וכןעמהם,מונחשהואוהמנורההשולחןעםשיזכירנוראויהיה,
הטעםאבלל״ז:כ״ה(,)שמותויקהלבפרשתבמעשההזכירם
שאמרבעבורוהקרבנות,כליווכלהמשכןאחרכאןלהזכירו
בניבתוךושכנתיכ״ט:מ״ג(,)שמותבכבודיונקדשהכלבתשלום
מקטרמזבחשיעשולהםיתחייבעודכיאמרמה(,)שםישראל
ונתתל׳:ו׳()שמותכאןאמר...ולכךהשםלכבודלהקטירקטרת
עלאשרהכפורתלפניהעדותארוןעלאשרהפרכתלפניאותו

אמרולאאלהבכללהאריךצורךמהכישמה,לךאועדאשרהעדות
פקודיבפרשתאמרכאשרמועד,באהלהעדותארוןלפניאותוונתת

ענינו:עללהורותהואאבלמ׳:ה׳(,)שמות

Ramban on Exodus 30:1:1

AND THOU SHALTMAKE AN ALTAR TO BURN INCENSE UPON. Now the altar
of incense being one of the articles in the inner part of the Sanctuary, it should
have beenmentioned with the table and the candelabrum together with
which it was placed, as indeed they are mentioned at the actual construction
in the section of Vayakheil. But the reason for mentioning it here after the
Tabernacle and all its vessels and the sacrifices [for the seven days of
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consecration], is because of what He said at the completion of them all, and the
Tent shall be sanctified byMy Glory; and I will dwell among the children of Israel.
Therefore He now said that they will yet be obliged tomake an altar for the
burning of incense— to burn it for the glory of G-d. This was a secret which
was transmitted toMoses our Teacher, that the incense checks the plague. For
the incense is of the attribute of justice, as it is said, they shall put incense
‘b’apecha’, which is of the root v’charah api (My wrath shall wax hot). It is for this
reason that He said of strange incense, and before all the people I will be glorified,
meaning that they will knowMy glory, for He will not pardon your transgression.
For this reason too He said here [of the altar of incense], And thou shalt put it
before the veil that is by the ark of the Testimony, before the ark-cover that is over the
Testimony, where I will meet with thee. For why is it necessary to speak at length
of all these matters, and why did He not say briefly, “and thou shalt put it
before the ark of the Testimony in the Tent of Meeting,” as He said in the
section of Vayakheil? But the extended form of the verse here indicates the
purport [of the altar of incense].
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